leaboaininí seeúitse te nosóT0 án 
oen ) cSLU15.— XIV. 
“ si j | 
Dols An cSol ÁCAI 
cnuósoóC sean-eRÓcán. 
( Aí Fe. L s 3 
Pinsin no esmúna 
OO bDóidlic,. 

k” “ A bean úo Call 'ran aphún sLéiseat, 
w 'Oob' Pfeagúia óuic piLleaóo 'r-na buils reo 'réroessó ' 
Ie uo 


i j 


Ar n-a Cu 1 ScLó 


oo0o 
conngaó na SsSóeúilLse, 


1 mDaite Aca Cliac. 
[ppb. SR 


o& mhsnn-4 FIóCco: 


bols An cSolÁCAIR 


cnuoasaC seon-eRÓcán. 


) 


“fáinsin n& Leamna. 
DO bl. 


“AA bean úo C4lL ran apnún sLéiseat, 


O0ob' reanna Óuir piLLeao T na buils reo féroeaú.' 


t. 8. 


At n-a Cun 1 scLó 
0 
éonnn40 na Sóeóilse, 
1 n.Daile áca CUac 


1904. 


TB 385 
Chsis th shil 


ón cLó-Cumónn, Ceómanca, . 
” Ctóóiní Saeóitse, 
Cicn Daite óca Cuac. 


180326 . 


FLAR An-“-(teADAIR SG0. 


—T—1LT— 


Dean an 04 $é 

ón fRéiLtceann Leanabac 

An Cáitúuún óemnac 

Siúil, a Túin 

1nsean an 12aLaicin 5 

Cáim-re im' Co'ootaó 'r ná Oúirisíio me 
“ CAim 1 n-Árrears,” nó “ Ammnón an. Óit” 
An mo $abáit cú DU. óc' Cuac om 
Sh Raicineac, 4 Dean Úeas ” 

Seamur mo fThiLe Scón 

An Cúimin Lin 

Réró-Cnoc mná “Ouite 

An Caitin Oear Ruao 

Cáic ní Óuibin 

Season Ua CeAtLais 17 an Dár .-.. 
FOCLÓIR 

CLánR óiceonn 


““Dánca4 4s buróin na Leaban 
Rár ir fúnnce F404, 
CLáinreac Caoin o'Á FTphe4s40, 
Sónta “Sur rcléip.” 
—eosan Ru4ós 


Dean on 04 $é. 


——wyse-—— 


Dí Lánama ann pao Ó 1 puaineaoart cuineaú cum 
0OulL so Oci pór4ó. —“O'mcóiseaoort anaon ona 1 
buail tocán uirse Leó an Ca40b0 an bócain. Dí sé as 
rnám 'ra Ltocán 17 oubainc an bean Leir an brean So 
no1b á se ann. 

“Amú, éire 0o béat, aA4 Óinrín,” amg' an reann Léi, 
““ná reiceann cú SuILab ArmLAIÚ acá 4 TSÁC Cior nuain 
acá rá as rnám 1 n-áifvoe ? ” 

'Oubainc an bean leir so fAib 'óá sé ann 7 oubainc 
ré rin ná no106 acc aon Sé amáin. 

“D4 o4á sé ann,” amp? an bean aguúr teir. 

“Oealtlnaiim nác aon maicear oom beilcl 4s 
áiceam once,” am an rean Léi. 

Sea&ó, 00 Cua4a04f S$0 O0C1 an póTra0 1 0o páiLcisea4ó 
nómpa 1, pé rocaoL a& “oubainc an reann Le n-a mnaot, 
ODub4int Tí Leir so Aib á sé ann, 71 oubainc ré Léi 
ná 2106 ann acc aon &$é amáin. “Oubainc T1 Leir so 
na oá4á sé ann. . Seao, Dí náine an an brea, 1r 
'DÓCa, 1 'oubainc ré Léií sSLuaireacc uinC1 á bá4ile, 7 'oo 
c€án$saoon 4 baile oo0ib réin Le coir 4 Céite, 1 'oo Tin 
IbrPiae 0 péin Can: €ir' Ceéacc, 3 1. 56€10nH. cCAmaáilL 
'oubainc ré Léí eimuso0 “na ruróe 7 Dia0ó 4 Cun ós 


Lá 
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uLlmusaó oor n4 0óÁIirc16. “Oubainc Tí teir so fi 
04 sé ann; 1-9ub4inc ré. ter nan Aáannaocmaah se 
ómáin. “Oubóinc TÍ rn So f$óib Oá $é ann. Sea4óo, 
00 fán Tfiá r4on T6 0eine Cum báóir 17 00 bai seaoon 
na. .cómunr2in ] “00. ui Té “46r: ón:4 hácáin airA 
mácoin 1. 4n 4 muincin so. Lé; 7 00 SoILe40an SC 
on oóC& $SP€e4T uintí1, 1; nuoif, 42 So1Leaooón 4 nsneor 
uinC1, SC 40n €42, - Onuroró-re T0fV” an Tré fín Leó, 
'“gs0 nsoiLreoo-T4 Sneor bhneÁ4s on mácoin mo Leanb.” 


"Do &$oil ré annrpain 1 oo tus ré coson 01: “ 


Tv; 
egus 10” furóe, 4 Tháine,” an reirean Léi, “sg Leos- 
toró meé-om sun Luise nó ranncair & CAOIIS O)6 1 
Cobin óine oo0'” fáirc16.” 

“Do bi 'oá sé ann,” anró áine. 

“ní fóib onn: occ aon sé amáin,” an ré Tin. 

“OOo 61 'Oá Sé ann,” arr oó mine teir ofúT. 

Sseaó, biCcear Cum 1 cun “ró Cómnain, “ra. oeme 3 
'oubóinc ré Leó ranomóinc Tíoón So nsoiLreaó ré sneor 
bne425 uincí T4 4 Scuinfíúe 'TA CÓómpain í. “"Oo 
cÁinis ré or 4 cionn 1 hn-áingoe 7 “00: OIL re shean 
uinC1, 1 m4 $01U, ouboinc ré té:í eimuso0 “na ruíóe 
Anoir, So f0 0o8 Cum 1 cun fa Cómgúúin 3 1 bneic so 
'oc4 4 Ce4m4LLt. 

'Oúbainc rí Leir 0 naAib “04 se. Ann 3 ones 
Lé: ná fvó16 ann ACc an c-aon sé amáin. 

“Dí 'oá4 sé onn,” an ríre. 

Seeó, beineaú So OC1 4n ceamD24lL i 9 'oo. cuineaú 
1. 1-00. .C€uA10 ó. Peon 4 báite oo péin. LA4 an ná 
báineoc cáinis ré Con n-oir ófir So O0c1 ón ceampóolL 
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1 o'ftorsoil ré an úis 1 0 C€ós ré an cLúm'o4Cc “a'n 
cómmain. 

“ó maineann cú, 4 fhiáine ?” an reirean annpain. 

'Oubainc máine teir: “ Dí oá sé ann. 

“fí haon maicear om a beic Leac, oeaLLnaisim,” 
an ré rin. “€ius vro' furóe 14 n-ainm Dé ag céanam 
onc 24 aile.” 

Cáinis rí 4 baile 1 ní 'oubainc reirean a CuiLLe man 
SealL an an nsé ar raáin aomaCc 

Sin é mo rsé41t-ro, 1 má cá bnéos onn, bíoó. hí 
óbruainear-T4 O0'á bánn acc bnósa páipéin 1 Sáincéim 
Daihne neimh 1.49 640 6 mná 4 TCOLLar 140: 46 
brmúre4ao mo Cnoróe as funnce an póraó Tháine 
Seásain Séamuir 9 Úómnailt 'ac CArÓs. 


An Réitcearn LeonabaAc,. 


Bha Soediiá 


Cá an ítéitceann LeanabaCc “ra cin Larcaa4rÓ ; 

Cá site asur rinne Le r4$2il 'na ShMH0TÓ; 

á & píop man ón rneact24 7 1 “na ruaán ; 

'S sun binne Liom 4 SLaoO ná séim Ó'n SCUA1C 

'S ir ré mo Léan son mé “sur i 

1 nsteanncán rLéibe nó an maolt-énoc prno01s, 
man an b'eot oúinn cLuicCe nó rcnó beas mine, 

A báibin na rinne, “oá océróes“ó riú Uinn. 
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'Sí an fRéiLceann Leanabac 'oo Sná or on Ocúir, 

'S Tr fíon Sun Cusar coiCneam “1 Can mnóib na 
muman. 

O, 'oá mbeinn-re man 'T an bár im” éíonn— 

'S & núin, ná cnéis mé sur éa4Luis Liom ; 

há Lteis-re cum ráin mé man CAÁC on rúb0Ll, 

'S sur b aoiúinn an Lá 'oo beinn reoLao 7 cú, 

AA nór son oeanmao, beinn rséaoLa cmuinn 4 bailte 

uim 

So n-ea4aLtósa4tÓ ón C24iLíin ear can ráile Liom. 


'S cá rotc cnom cf4O0T20LLaC as rárT so réan 
Ó bánn 4 baCair So TÁLaI1D Léi; 
AÁ piop man on rneacca án bánn an féin 
gur TSóIiL “na Leacain man DLác na SCh600. 
Si ba 'oeire “ó ”á b6reoca4-T4 TÓT ; 
As Trúil ba $SLaine ná an onúcc an reón; 

AÁ& béal ba inne ná an Cu4CcC 'T ná on 'omuroe 


'S ná éanLoiC na cruinne 'r 140. 46 ríon-freinm 
Ceoil. 


Leis-re rearoa4 eo náróc16 béil 
So brasoo fior ó hoinme ó bá4b na scfaob 
Sun Le coimearsan CoCá4 17 Le snáÓ0 “á rséim 
T4 mítce ó baite sun 6” áro 'oo pLteéró. 
ní'L óis-bnuinneolL oiob inr an cín so Léin 
So scóimneósoinn 1 ná sun Snaoi Uiom €, 
ÁCc on b4b Ciúin LeanabaoCc sun Cusor Shá0 “á 
oeanrain, : 
'S sun túis Tí Las mon mé so cLaoróce 1 bpéin. 
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An cú Dénur baCalLac 'oo C€Laor0 SaAC LaocCc 

nó heéuen 'oo meatLaó can ráite ó'n n5néis ? 

An cú lúnó nó 1)aLtLar 1T aoifvoe “oo pLeró 

An c-ubaLL úo oo Ínaároesóo Le náróce ó'n roéif, 
nó an 'oéro-bmuinníolL CaiLce 'oob' aonatse rnó'o 


Do féroreao TSoma4LL bó Mieionr 4 mo éCnoróe 
£201 bnón, 


hó an béic Lé n cCailLea na céaoca reann 0'á 0ea4arsóib 
sur o'fúis Las man Caitc cnéan mic Cneóin ? 


CÁ ronn áLuinn an an amhán ro. Cuinreaó 1 ScLó é 1 n-“' tUif- 
Leaban na Saeúilse.” 


ón CóáiLúiún oenoc. 


ASTI 


ón scuoLaDain, ón scuoLaDain, on scuaLabain an 
rséat ú'o 
An WSCUuALADAi, on SCuALaDaif, on ScuoLabain an 
rséat ú'o ? ; 
An scuoLaDóin, ón ScuoLobai Tn, on scuoLoboin on 
TSéA4L ú'o ? 
ós sun aLuúis an cáiLtiún Le bean an cinncéirne ? 
| Cúil ró: 
thns non, oeoeno, bu4il rin; réro reo ; 
“Oins, 'oons, oe'oeno, “ins, oons, oéno ; 
Oins, oons, oe'oeno, buail fin, réro reo ; 
O'r 'o'imécis mo bean teir an ocáiltún aenac. 
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1r seánn 'oo cireao ruse ná €4rán, 

'S ní S10hh4 ná 'oo Cire4o DUI1LL 1 Ssconcán, 

Tan cá mo cporóe 'rc1is Lán 'oe 'orombáió 

'S Ar mins feon ríon-bocc so mbíonn ise bean 
bneás. Cun rá. 

'Oo bior Com cnom, éom ma2LdL Le haon-Ffean; 

hí 'oéanra ó mo cora omm ro'oon t40 Céroe ; 

ACC oónoir 00 CÓSFAÓ TIOLLa 'oe'n SooCc mé, 

man cá mo Ceann man boLsán béice. 

Cúnta. i 


Cusar reacc reaccmaine 'g mulLac Cnuic Dnéanainn, 
'S son 'oe snó ogsom occ O'Á hoe'ú4fvoCc, 
Cc '0o Cuic mo Co'0LA Ó omm Lá bneás snéine, 
'S 'o'imcis rí úuoim Leir an ocáiLtún aenac. 
Cun tá. 


Cé riíú'o CoLL coir ctoróe na snéine ?- 

Cé beaoó onn acc an cáitLUiún aeneac ? 

Dean cáittiúna 1 bean cinncéine, 

Sin beinc ban ná sobann Le céitLe. : 


Cur rá. 


& bean úo C4LL. ran aphún SLeéiseaAl, 
'Oob” fe€4m OUic ríLLeaó 'T na builts reo 'réroesó, 
ná beic as imceacc rian SO hiancan éineann 
1 n-ainm an P14b44t Leir on 'ocáiLtiún aefvac. 
Cun rá. 


Cá an ponn “ran ''Complete Petrie Collection.” 
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S14uDAil. & Rúin. 


hoc 


'O4 mbeinn-re im' furóe an an Scnoc ú'o C4LL, 
So n'oéanpa40 na4 'eóft4 mo fúile o4lL ; 

"Do Caoinpíinn mo Ccnéin-fean so moc, so mALtL, 
'S so 0cA4SAT!0 mo múinnin rLán, rLán. 


Cun £4 — 
S1ub4ilt, riúb ail, T1ub4il, 4 núin, 
Siuba4il so roc4in 45ur Tiúbail so ciúin, 
S1uba4il so OcC1 an oonur asur éaLuis Liom, 
'S so britLró mo múinnin rLán. 


Oo furó mé ríor an SLúin mo S$ná0a4, 
'S ar món na4 rsSé4Lca 4 50 mbíoiú ré “ch4Cc 
&n raoinre oo Cabainc O0'Á Cinn So bnhác, 
'S SO OCASAIÚ mo muimnin rLán, rLán. 
Cur rá : 
Stubail, riúbait, 7c. 


W/ 
0———— 


Insean on I2oLoicínts. 


W/ 
Eric 


'S tá bneás aoibinn mansaró 'r mé 'sabáil cú Úaite 
Ó Sío'oa, 
Rí ti ri addle oodle 
Day rm íol de deedle 
Ti ní addle oodle 
Tol dí o, 


IO 


Ceicéarearoe “mfr an. cr e on acoi ihéeahncoan 
124Laicíni se, 
bí téraceic, | 
'OD'fíornuis Tí píor m'ainme nó “ soroé an baile ó so 
mbionn cú ? 
Á 'octocrá féin a bite Liom reol 1 'oc1$mo muincifv ?” 
'Sée 'oubanc, “1r buaCcaitL sneanca mé 'oo Cómnuis- 
eann 4 SC.” 
ii OG rúiéic; 


Do 'óonuroearp-Tre na haice mrúo asur Cus4T 1 cúpla 
póisin, 
Rí ti ri, etc. 
6 má Céróim-re péin 4 bailte leac, 4 DFasar0 mé cu 
te pór4ó ó” 
Ei tí réete, 
'Sé 'oubainc Tí, “há biío'o easol ORC, Cf Liom ir míte 
Fáitce, 
0. SeoDaro cú Le cOiL m'acan me, rsah “Oepaáaiúdhaa 
oóm' máicfún ; 


Seobaró cú TcocC an C4Lam liom asur maintimío so 


rárc“”? 
Rí tí nm addle oodle 
Day ri fol de deedle 
Ti ní addle oodle 
Tol dí o. 
fonn: ““An Sáirmoin nóiníní.” Cá ré 'ran “Complete Petrie 


Collection (6oo-6aio).”' 


II 


Cáim-re im CoO01420 r ná 
Oúirtíú mé. 


— me— 


Cnácnóinín 'péróeanac 1 scéin coir Leara éam— 
Cáimm-re im' co'oLa T ná oúirisiú m€— 

'Seaóo “óearnrcar Lem' Caob6 an rpéinbean maireamait— 
Cáim-re 1m' éo'oLaóÓó 'r ná oúirsió mé— 

Da bacaltLac péantaCc onéimneac banna-éar 

4 camn-£toLc ChR40b4C as céacCc Lé: an baitti-éiúc— 

'S 1 as cotCeam na roeseao cném' C406 'oo éeaLs mé— 
Cáim-re im' CooLaó 'r ná oúirisrú me. 


'S eimisró, 4 CLann, 97 Sabaró bun n-ainm éusaib— 
Cáim-re im' éooLaó 'r ná oúirsíú me— 

'S LeasotÓ r4 cTÍnúiltL sac rsnúiLLe Saranarc— 
Cáim-re im' Co'oLaÓ0 “Tr ná oúiriirú mé— 

muna mainreaó accÓc cmiún, bioo cLtú inr sa baite 

asoib 

Ó Camnais na Siúine so ciúmair 4n Oainsin T4; 

ÁfIDuiIs tú bun Lann, cusS4TÚ FO$4 ré ná Saranais— 
Cáim-re im' Co'OLaÓ 'r ná 'oúirtS iú mé... 


“- 


Tuain céróim-re tLem” éCior ní maorócean mo beaca 
onm— 
Cáim-re im' éoooLaó 'r ná oúirisíió mé€— 
'S ní rárca4 b9 má bíonn aon earnam 4a4,— 
Cáimm-re im' éo'ooLaó 'r ná oúirisíió me— 


“I2 


'Oá ftúinreacc o bo ré fiíoncaib 7 ré ómomannaib, 

Stoine ní bpuisinn an uinn ceacc á baile óm 5; 

so breicea'o- -T4 Tíor 16 'r fú cea4nc '0'á Feise Ais 
Cáim-re m' éo'oLai 'r ná 'oúirtsíró mé. 


1r mó buocCa4iltin ós 4 CÓS 0 0 Ceanna aoC— 
Cáim-re im! éo'oLaó 'r ná oúirisió mé— 

'Do cuineaó Le róimh ean anonn Can rois e—. 

h Cáim-re Im” Co'0L4Ó “ná roudis omes 

So 6reice4o-T4 4n Lá so mberó án ón SoTr4n4i$s, 

tUsaim hu & nonom ir 120 ós cnea4abeó 'T os bnonan 
i 'oúinn, 

San mire beic onn mu 'oceannam an maipe teoó— 
Cáimm-re im co'oL,ó "Tr ná 'oúirisí0 me. 


fho fLán beó rian Cun ianóain Cainbhne— 
Cáim- -re mm" Cootao “hea “oúirísíio, me 
'S cun n4 Cannaise Leice man 4 bórpuisinn néim IE 
: ceannar ann— 
Cáim- -Te€ im” Cco'oLaeó 'r ná Túir 0 meas 
mar A bpeicpinn mo muincin “b cí'óeacc so 'Oc1 ón 
cóarneaonn, 
sur Lá ú'o na bnÉnuisne ná UI Feaó. an maroe omm, 
 IIunab ionann 'ra cif reo noC “íon oúinn na Fh45- 
CA46Gasss ro 1; 
CAim-re-im; Co'oLa 0 “r n&“0úirí$10, me. 


Cá an ponn. ran .” Complete Petrie Collection.” 
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“cáim  , n-ARREÁARS, 
i no | 
“ómnán on Óit.” 


ssmréiih ———s 


'Oo cusar-ra blaúain an an SCannais 
sur buuaúain eiLe 1 SCairea4t "na óeóoró ; 
Inr an buaúain fon an Fásar on baiLte 
Úi pnóirear 'T oacao m' cóin. 
Cám 1 n-arrears, 1 n-arrears, 
Cám 1 n-arrears 1 0€1$ an ó1t, 
Cáimm 1 n-arrears, 1 n-arrears, 
'S 1T D40$6LaC ná “10LrF40 0. 6€ó. 


SiubaLraró mé c1mCí0LL na 'oúicce 
4sur beró asam cúinne “oen roónc; 

Deró caitLeaca an parofún 'ran scúilt-ann 
&s rIlesó na rúL nsLar im” “óeoró. 

Cáim 1 n-arrears, 1c. 

Díonn páiroí an bailte as pLéróe Liom, 
'S as béicrú im óéró inr an nó, 

sur r4SAf'C n4 pAnÓirce as éileamh 
So ocnéisrtínn-re féin c1$ an ÓIL. 


Cám i n-arrears, 17c. 


i RgRíanáirce, 184524. 


T1 


Díonn bann'a “e'n 'oníb 4n mo haca, 
'S mo éanabac rsooiLce ré'm rseóis 
no pembic bionn 'na rop nhacoirÚ 
'S 1f rTcnocoice bíonn mo é4rós. 


Cáóm it n-arrears, “c. 


Ceannósaró mé pefúubic pú'oifh, 
'S san 'oeanmao búcLa om bnóis, 
haca caí breinceanna 'r rciúin ain. 
4sur mains oóih anonn cun cise “n Óil. 


Cám 1 n-arrears, 1c. 


'Oo rpuainear-ra cómainte so oéróeanac 
Ó rean'ouine aenac so León, 

So mb'feanna om rsiLuing cun éa 04ais 
H41 t4soinc im' o0é6ro 1 'OCIS an Óil. 


Cám 1 n-arrears, 1c. 


[Cíonn ré mátain 4 céile.) 
Siúio onc, ó máCcain mo céile, 
ná reaca-ra4 an aonacCc mom pór; 
Siúo oc T '1ús onr an beaon TO, 
sur beimío x£o Léin So mic rpór. 


Cám 1 n-arrears, 1c. 


[Labrann mátcairn a céile annrpain. ] 
Dá óbeas om saise san éireacc 
ÚOo nasa40 ón an aonoóC san sSnó ; 
4 CLaiú ine, ná hóL orm bnaon '“oe, 
'S nán fásoair fiú an sé asom san óÓL. 
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'S cáin 1 n-arrears, 1 n-arrears, 
'S cáin 1 n-arrears 1 O0C1$ aon Óil; 
Cáin 1 n-arrears, 1 n-arrears, 
'S nA t1AC4 ní 1ÍO0LF21r SO O0€Ó. 


4 CaittLeac, 'oo Cusóoir-re c'éice4c ; 
Thíon óLar oóo sé ná “oo bó; 
ÁCc, S0 oeimin uic, ní £426r40 ón c-AonaAC 
So n-óLtrao an Léine “oe'o' ónóm. 
Cáimm i n-arrears, “7c. 


1r 'ouine san múineaó, san béara, 
San rúil Le puinn céiLLe so “oeó, 
Do maoróre4“ó an mácain 4 céiLe 
So n-óLraó ré an Léine 'o'á 'onóm. 
Cáin 1 n-arrears, “c. 
[Srnoireann pé a t1$ péin. | 
Ors41it 4” oofur, 4 féil; 
CÁ on oróce reo r&404 T 1 fun; 
hT1L rotur 1 néitceann ná 1 nse4LAis 
'S ní mocuiseann cú an feanéainn ónuóf. 
Cám 1 n-arrears, 1c. 


- [Labrnann a bean.] 


1r micro oom a beic cona eo” Cnéic16, 
As ulL an SoC 4onaC son snó. 

AA 'ouine, cán mós 00 CéilL u41c, 
Sun óeinir an c-éinLeac Can meó'úan ? 


Cáin 1 n-arrears, 1c. 


I6 


Díonn 'ouine 'oem” éine inr SC 40” bAtL 
na bpuic 'r SC o0n óÁic "na nseoba0, 
'S cuineaoo nuoin 4 CUSóT0 So Léin oom, 
1r náin tom son cnÉnéic 4 CoDoinec 016. 
Cám 1 n-arrears, 1c. 


[Labnonn on bean.] 
'Do 'óíoLroinn 'oo Cnerp/f 1 n-éinfeaocv, 
'Oá4 'ocutocrá on oon Suí Lem” $Lón, 
'S on Leabaon ro 'o Coboinec or 090 b€a4L oom 
So brástrtá 10” 'Oé1Ó c1$ on óil. 
Cáin 1 n-arrears, “c. 


6 óean, tr beos est O€ onc, 
'S é camnoc cusom 1 n-a4o” Con man $nó; 
ón Leoin móin ní Cobontoóinn-re án mo beé2Lt 'ouic 
Áit ó f$&10 aise DOéomóon oen ón. 
Cám 1 n-arrears, “c. 


[Labnann mátain ao céile.] 
"Do 'óiíotrainn-re 'o” arrears 'nó púncoib 
'S cuinrínn é, ooCc O0úboLca 10” €018; 
ní rásroinn aon binsinn “ra fHúmain onc, 
Dá 'ocob tá '“oo €CúL Leir an óL. 
Cáin 1 n-arrears, 1c. 


'Oá 'ocobantá-T6a tion asur cé: 'oom, 
'S aonán bán mon béile so 'oeo, 
An c-és4'oAC ir 'Da401ne cá 1 n-éiúnn, 
ní fásroinn-re im” oóéró c1$ on óil. 
Cóám 1 n-arrears, Ae 
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Do “óéanrainn-re manseó Tús AC Leac, 
Cabantainn cfú píCro púnc '0uIC 10' 'ÓÓT, 
Céao acpno coLaim son éúnnucor, 
'O4 nseaLtLrá san sLao'úaCc Cum an Óil. 


Cáin 1 n-arrears, “c, 


'D4 “'ocabonrá-T4 Caoin na Cúae 'óoom, 
n Áic ú0 so nsLaoiú onn reo hoLóno, 
Oróneacc na Sacran Le céite, 
hi tásroinn-re im” óéró cis an óil. 


Cám 1 n-arrears, “c. 


Fice bó bainne 'oo béanrainn 

'S conó na n'oéró 'ouic “ran nÓo, 
Seirneac C4póoilL cun T60C01n, 

'O4 órásrá 10” 'óéró c1$ on Ó1iL, 


Cáin 1 n-arrears, “c. 


huain 4 céróim-re so 0c1 mas 40 nó aonoCc 
1r buaiLeann Liom néice Cun ól, 

Du'ó binne uiom an Jusa úo 4 SLaoórainn 
ná 'n cnúóeó mam Óó'0” Cné4 0410 bu '0Ós, 

Cám 1 n-arrears, “c. 

"Do meaALLair mo ÓCuT10 1T 'oo cCéite, 
'Oo meALLair cú rpréinis, on n0Ó1$, 

sur mea4tLp4ró cú c'an4m, 1r Db40s50L Liom, 
(rt óbrástoin 10” óéró C1$ on Óil. 


Cáin 1 n-arrears, 17c. 


I : 


níon me24tLar-r4 m'anam 1 n-ao” €0fv 
Le consnam fios Tlaomcóa nó scómaóc, 
an cusoóim 'oo Ouine bocc bnhaon '“oe, 
'S ní 'oéanaim féin cno0r 41F ná 001c. 
Cáim 1.n-arrears; 7C, 


fí hé rnrm-aoeanra0 'o0.-Ceile, 
cc so 'ocnororeá-T4 an T40$0L 6 beó nómac, 
nuain 6 Cosonn cú ó baile so oéróeanaoc 
'S ptu'oa Ó SoC péiC an 00 bnÓis. 
Cáin 1 n-arrears, “c. 


'Oeiúm-re sun cus Tí 4. heéiceac; 
híon cnoroear Le héinne fúam Frór ; 
sur so oeimin 14 man S$eoLL an an meéro gin 
Hi fásraíró we Se AICI SS An OL. 
Cám 1 n-arrears, uc. 


1nneórao oo'n cr4sónc oo Cnéice, 
n4 rcopr4ó an r4054L cu ann ÓL; 
fluain 4 tLéisríó onc excommunication,” 
ní órasa4ro cú Ó éinne aca4.oeón. 
€Áith-arrears, “CC; 


'Oeimm-re sun meara cú réinis . 
há mire 'r céao 'ouine am' pónc, 
man sun óLair 'oo0 Cúis f)úinc 1 n-éinfeacc ail 
ComaLdL Lá aonotis “000” 'óeóin. á 
Cáim 1 n-arrears, uc. 


“ Coinnealbácaó, railm n4 maALLocr. 
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Úior-ra Lá aonais 1 SCoininíb, 
An c-oécmaó Lá ríceaso 'oe'n fótman— 
Cé cartaróe coir póimre 'r mé im' aonan 
cc mácain mo céite 'r 1 as ÓL? 
Cám 1 n-arrears, 1c. 


D'feanna óuic mo cómainte 'oo SLaca4iú 
suT Leisinc rearoa “oe'n ÓL 

ná cuicim ro” bnúro inr an beacaó, 
Do bean 'T 'oo Leanbal san Lón. 


Cáin 1 n-arrears, “c. 


nuain 4 cCéróim so 'oC1 an c-aonoC an maoin, 
Fasoim cuineao cun stoine maic '0'ÓL; 
Sin 1 an cómainte ir mó sLacaim, 
man so bóranrainn Ó'á bLaireeó so “o€ó. 


Cám 1 n-arrears, 1c. 


[Labrnann a bean. | 
ní rfearós4rÓ an c-ÓL 'Ouic acc Cam 4tt, 
'S beró cú son haca on o9no1Cc-6nóis :; 
hi feicrín aon roic er na FLaicíir, 
hó ir bnéasac é canaó Tlaoim 101. 


Cá cú 1 n-arrears, “c. 
Ri. 


hi cnerorinn Táom TL ná hnaom [ea“oaft, 
&n cé tannFrotrÓ on acCuinse coin, 

há so raooncan na cé&aoca nior meara4 
ná mire 1 ocaob rcacam beag óil. 


Cám 1 n-arrears, “c. 


0) 


[Labnann an bean.] 
níon món 'ouic an métro fín, 4 Dea4caih, 
Sconnna4Ó ná rpeacair-re rór, 
ó beic 45 14h0010, ós Suí ÚeaCcáinc 'T 45 CaCoine 
Cú f400r00 ort n4 TC4LLoiú cá nómac. 
Cáin 1 n-arrears, 17c. 
[b'é 'oeine an rséil so noubainc ré — | 
2£&kothurseim, séin 'renisin 
Sun óeineafr an oonar £40 Ó, 
sur so oeimin “016 san móroe, san míonna, 
Hi óo(rao acc sLoine “Pa b0: 
Cáimm 1 n-arrears, 1c. 


CÁ An roónn 'fan “' Complete Petrie Collection." pe pérom an 
c-amuháón To 4 S4Dá14L man ComHháó 1018 beinc nó cniún. 


Saoi IN Seosamh 


. 


Sn. mo Sabáiteen Ó Ac. Chas 
Oom. ; 
amu ——— t 
tv mo $abáil crú Ú'UÁc Cuac om 
So 'otón-moc an matroin, 
Oo cora“ cailín ós omm, 
So 0016 TSÁIL 4” nóirí "ná Leacain, 
O'fíormuis 'oiom an óisbúean, 
“CA scómnuiseaánn cú, 4 hancois?” 
An & CU óIC CÁ mo Lóipoín, 
1r ann 4 cómnuisim te Featáo.” 


Sir. 


“Ar aicmr TSéalL nua Oúinn, 
Ó'r cú ir oéróeanaise o' fás an baile, 
4n maineann “oo céite 
nó an mpo1ib Trí tom 4sS4c ?” 
“Ó o'fásor mm “Ó1410 1 
So cinn 01a4CnhaC aise baile, 
sur ooccúin ní brasainn-re 
'Do. teasearr40 a soLan.” 


“Ó eirc, éire, 4 ÓisftÍíf, 

Cá brior ná rpuil manó, 

'S so nseóbmair Le n-a cCéiLe 
So “eó “eó fr40 4 mainream, 

Tan cá 2ainseao i:ir ón asam 
sur món-rcoc an CaLam, 

S mé rpéinis man nócéan 
is cóimuúsa0 00 Leapa.” 


“Ó éipc, éirc, 4 ÓiS-bean, 
Cáim bneóróce Las caiCece ; 
Cá mo muifusit nó-ós omm, 
'S ní CÓIin 1600 4 TS1De€4Ó. 
á cá 'oo rpné nua 450C 
sur món-Cutro Le caiceam, 
Ó. oo Seóbain 00 nosa céile 
Leo! cCaob 'oear as caircea4L.” 
“Do cusor SnáÁ0 mór OUIC, 
Oo'o”-snuaró “T 0900” Leacain, 
'S oo'o' Ccómmnáú binn béarac 
CA can éir mo énoróe éaiceam; 


AD 


mara 'oc1s514n 1 mé pórao 
Le cómainte na r4saAnc, 

Ó ú'oaccuisim 'oom cCÁifvo1b 
So órásroro cú manób. 


'Oo $béantóinn 'ouic réimn, 

DO4 mb rféroin cú meoLLaó, 
haincíomriún cnaobtac 

So mbe&ó ca0b 4in Cum caiCGce, 
Cn/2ipí 21n170 10. Léine, 

'Oócaoinc aon manc4is, 
'S &a núin-reanc mo éLéibe, 

Tr Leac réin mé rpa4o moinre4o.” 


“ & Sná'ú SeA4L 'T 4 C14LL41S, 

Con níon uom-fá aa bite, 

'S 'oo béant ao péin Cian “Ouic, 
Fean ciatLman Lán “o'anom ; 

1r SLUor 180 6 TúitLe, 
'S & únLa buróe cmoCa4C, 

'S ar máisircin maic bfúonnra “ €é, 
'S 'oo Lúbraó ré bua. 


tno rLán beo-ra Tíon Cu Sc, 
Óó Sstíon-bónuinníolL áLuinn, 
'S & Caottuin éiúin Ciattmain 
Ó iancan 16 TR 4C41i5, 


“tr tonann “pmíonnra' annTo 1 !' pionnra' 3 'T4 bneir ann, man 
1T minic 4 Círeon. 
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So mbíoó na pin ÓSaA 

is ceaCc &0' 14nhn01Ú0 Le shá Ó Óuic, 
'S so mb'fíú cú mac 1anLa 

'Oo cmí2LL Cusac can TÁ1Le. 


Cá mo Leanbal san cionaó, 
Son nétó 1r Són óirse, 
San ruim cun na mbéite, 
Ó o'fásar an bailte; 
CÁro rop as mnnce 
Le baoir na 'iCCéiltLte, 
'S mire 45 T1uúD20L CoOI:LLce, 
'S ná rasainn out ó'á bréacainc.” 
Cá an rponn 'ran C. B. C. 


Fo na ás i, SE. TRS á BE TE 
- 


“mRaicineoc, &. Dean Deas. 
in Cosa, 
Oo cuinear mo seamhtacaile so Danna na hóoine 
Ák O'tannoó1rÓ TCóimpí nó cácal mipte. 
Tuain 4 Cáinis TÍ & baile, ní bLairreaó reann 4 c15e €, 
1r naic10€4C, & bean beas, rcaimpí 'r im ain. 


Cn tá se 
Ricineac, &a bean beas, 4 Dean beas, ao bean beas, 
TRaicinea4c, 4 bean beas, rCaimpí 'sur im ain; 
TR aicineac, 4 bean beas, 4 bean beas, a bean beas, 
Roicineac, a bean beas, asur oéanraimío an circe. 
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Cá u1i$ món F4inríos 1 mDanna na hóoine; 

Cá bean 4ca4 Ó 'á SLona&úó agsur bean a4C4 Ó'á rSrníoba4 Ó 
ann, 

1r bean aca4 Ó”á Fárs4Ú0 or cionn concáin on 4 D1C10LL, 

sur rean-bean an &4 CcConnós$1i0b “4 leaca on ón 


nsrioT 415. 
Cun fá ofúr. 


hí rcoimpí an c-anán TO ná pDnÁCca4í TSfOb(Ca4, 

cc puún ó'n Spáinn cfú áiríb río'oa ; 

An cé iortaó circe 'óe an maóroin c'néir nA horóce, 

Do buoróre&eó ré on nár ón Cnáis móin no hóoine. 
Cun rá oófúr. 


Cá mná banmnn-fíonna 1 mD anna na hóoine, 

nTL.L no coiceac on on rcoimpl reo rcrúobaó ; 

tmneiltro ro Soónb é 'f bíonn Leaca4Cca4 na Cn01Ó06€ 1TC1S, 

'S bionn cCLuis on ó SCAnb4il an reo Lo-so-n-oróce. 
Cur fá of. 


T4 mná ríonna FAIRTÍOSA Cá 1 mDanna n4 hóoine, 

ní snó 'oo CLeaCcc4r0o 0 TCcoimpí 'oo TCHOb6Ó ; 

Díonn puún seot na 'oéire 'ca4 1 SCOmAiFh nó horóce, 

sur cnúTca4l 'oe”n crónc To1n $0 'oeó níon Cuibe “0016. 
Cur fá ór. 


nu2in 4 Stuoirseonn i áme, Siubán 1 S1Le, 
hóna “sur Cáin, ir rárca a Dr Oadawo ; 

ón Jusa an an scLán 'T 4n C€ÁIne '0'á Lionaó 
'S mo éeóLt so bnÉáCc T1b, 4 mná, coir óoine. 
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Caulrá — 
TR oicineaó, a bean beas, 4 bean beas, 4 bean beas, 
Tfaicineac, 4 bean beas, rcoimpí “sur im in; 
foicineac, o bean beaos, 4 bean beas, & bean Óóeas, 
'S ar beas An maic on rcoimpí, mana mbeo an 
c-im 21in. 


ais Ta od saise hair, oC—Cfoss sii Se Sites 
É4 


Séaomur mo tfiíLe Scón. 
(man cancatt 1 n-16 Rácac é.) 
-——&s- 

4 Caitiní an baite reo, 'oeinró-re bnón 'oem' rséat, 
man :ir coitin beas mire cá cuipíice cnóáióce ó'n 

T40$0L ; 
“Cusor cumann 'o “óuine ba binne 'r ba bneásca ceót, 
'Oo Cuaró uoim aon bófro Luinse, 'ré Séamur mo míLe 


rcór. 


Díonn m'acain 'f mo mácain 1 n-eamnhar0 'T 45 bhuis- 
In Liom Fréin, 

'S 'oiá ná sun Lem'” buise 'oo meA4tLaó mé an ocúir 
mo faosail; 

Dím-re o'á fuLains 50 Oub4Cc 'T 4s TILe4aú na n'oeón, 

Le cumann 'oo'n cumur '0o mus ft mo míle rcón. 


1r bui oin an cac4 TO 0'imúis uaim shá 0 mo CLéib ; 
Tí cíiocraíú ré 4 baile so O0C4banFoíú ré cúnraí on 
cro0$óil. 


2€ 


'O4 breicrinn mo cumann Le rpuinneaom “oo mCrpiínn “na 
Cómain, i 

'S 'oo CLúm' oóxíainn Le tale e, re Sseéamur mo mile 

-.. TCÓf. ; 

Tosoo So bánn cCoilLe agur coiCre4ao onn 'oeine mo 
Toosoit ; 

'San Air  hÁ feicrexo: há. Gloirreae age mias 
na n-éan, 

An ón scfonn ú'o nó cuiceann an bile 'ó1 1 nseimne/ó 
ná 1 brósmogtv 

'S teasrtreo o'n riLeaó Le cumann 'oom'” miLe rcón. 


ón Cúinnín Lín. 


-——-áe 


&4n bueaóoin raon an póror rcón mo cnoróe 

Da sair man Lón aicí ré púinc Lín, 

4Cc annróin nuoin 4 6roór 1 Cuamóin 1 oc1$eor 
Úío'ó bun an an bpúnc 1 scíonn cfú mí. 


Caifr pa — 
AC, mo bean ir mo cCLann :3r mo cCúinnín Lín, 
tno cúpta púnc S4C Lá son frníom, 
“Oá Lá 'na tuise 1 n-as oró Lae 'na ruróe 
'S SO 0CÓSOTÚ OÓ1a4 '1Uf 4 cúnom 'oilom. 


ry iú 


Cuiseaó soC n-aon mo rsé4Lt 'T a bis, 
Thúo ceans4L so héas 'T4 cr420$0L Le mna401t; 
huain 4 óeancar an béic 1 n-imíottL a' crLéibe 
Sun Ceapar-Tra réin sun méin Liom 1. 
Cur rá. 


"uain 4 mearar sun Cosar-ró coso mná ce 

So coir 'f S0 mo AmaiL 'fr mo no$sa, Tan Linn, 

Tí hamLaró 4 bí acc an c-oLc ina cnotróe 

gur 0 fás rí mo Ceann san meabain, san bhís. 
Cun rá. 


Cá bean asam réin 'r nán mair mé 1, 

hnán maió rí asom 'T nán maimnró mé 1. 

'Oá mb' éisean om Éine a4 faubaL Le n-a cloinn, 
So nobao ré n-a cnócánh 1 Scionn cfú mí. 


Cun Trá. 


huain 4 sabaim-re rían T anion an crnáro 
Lem' púincin Lín 'r Lem' úinnín rnác, 

OAá4 ocfuúan & ocuiLtim ni bras aim im' Láim 

'S 'oo'n 'oonafr. 4 beim mo Ccuro 'oer na mnáib. 


Cun rá. 


Tuain 4 céróim so Conca4ais Le céao oe'n im, 
ní rmeancan mo bnósa 1 SCÓmh ain ná ple, 
Cu bean 'oer na cómunr4tin 1 Scúinne an ci$e 
'S 1 na co'0La 0 so TÁm so heaoanCa buróe. 


Cun rá. 
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huain 4 bnaiceonn rí mire 4s ceaóc Cum an c16e, 
Ceine móoiú móna cuineann rí ríor; 
Scíiúnuiseann na Leinb an fu0r0 on ce 
sur rsooitLteann ón T1UbA4L an cúinnín lán. 
£€, mo bean ir mo CLann ir mo cúinnín Lín, 
to cúpLa púnc soC Lá son rniom, 
Cobac Ana báir “oiob Len: Air, 


SuT 1T Cuma “T4 o€0man CÁ nsabann an-oP. 


Cuirne4ó an rponn 1 SscLó 1 n-“1Ampleaban n4 Saeóilse ”: le 
'éroeonaise. 


Réró-Cnoc mnAÁ “Duibe.. 


. 
há 


1r ro 04 mé as SLlua4ireacec 46 CU, CUAIITS mo $ná 0 
Ctú s$teannca4 0Ub4 uoisneoCc am” nuosóinc Cun ráth, 
ó Tromait níon buoit Liom cé sun CuanrouiseaT & Lán 
Ó SLoiríb na Cuaice so bnuac Seal ná mbDán. 


'S 1T 402 om art buaróneam As cui Cuar, mh 
'ouibe | é á 

Cun so breaca uaim puor Í ar ón món-Cnoc "na ruróe, | 

Du' cnocánac c115 Du4caCc 4 CuUACa Lét ríor 

ón SAC C401b '0'Á SU0ILnÍ0 Ó'Á LUarsa0 Le Sa4OIC. 
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“?S cÁ cin nó Cá hÁic “Ouic nó 1 SCLát Luinc oo bin? 
m4 'Tr an buaróinec C401, ru170 Láim Liom '“r cabain rtán 
ré sac buróean, 


An cú: maisoean ná4 mbán-$Lac Cus Sná0 ceanc 00 
noirr, 


hó an rcuaine ciúin Snároman rs10b J0ármr o'n oCnoor? ”. 


“ ní héinne mé 1 n-ao”' con oe'n méro fin 'áifú sir, 
4Cc Cailin caoin SaeiolLac Ó'n 'ocaob eite 'n cin; ” 
'Sé 'oubaime rí tom, “ Fás me; ní háoban ouic me,” 
 &gur uaim-re oo Léim rí man éan an an SCa401b. 


” 
assexcie 


ón Coiúin O0esr Ruoú. 


“e. 
——ey? 


fonn : “ bean an fir Ruaró.” 
.. 1 n-airtins 'oom réin anéin 'r mé im” Leabaró im' ruan 

So na4baf-ra4 “out 'om póraó Lem' rcófL Cnoróe so 
hinciínneaée ruóinC, 

Dí minnce 7 ceóL 3 ceót ríóe 'o'á roneasa4ú Lem” éLu4áir 

sur céao siní óin an an mbómro Lem'” éailin “oear 
Tu40. 

Sé Cíobnoro Ánann 'fásar an maroin Dé Luain; 

fíon réaoar oen rcáir pin &S0 “Ocáinisear “o'n 
TO ainsean An Cu 41ft0. . 

ce seobainn ór: cionn CLÁin acc mo &i40 fh 1 as 
mine an TSu01Db, i 

'S an iompó an m4 & b1 an cioná0 4s an scaA4ilin 
'oeartf. nu&ó. 


3o 


Siúio onc, 4 Seasáin, ní fásrom an baite so Luan, 

'S so bruiLt me ónoróe cnÉnáróúce son rFÁsoil asom an 
ón 0C&0'01 nÁ & LUAC, 

'S sun b'é 'oein na mná uom so mb'feámt Leó mé 
moónb "rán u415, 

mana4 “ocnéisríó mé an CL an Caint “Pan. ei 
'oear nu&0. ; 


hi cnéisre4o-T4 on cLán, an CÁinc ná on cnasaáine 
chu41Ó, 

hí cnéisreao ná áine, an bean mánta, “rí ainniín n4 
SCUó4C. 

At aonac€ a“ TH4nca Cusar ShÁ0 1 CoiCneam. o'Á4 

i sÍÉnu6Ó0, : 

'S a núin ceanc mosóLeiú, n4 chéis me m4Í “Se4tL An 
nó buoib. 

Léan '“oor n4 bu2ib, T Du404nC4 4 0'f4Á54010 TI40 
mná— 


Díonn bnaon an 4 nsnu40 ó Luan so 'ocí maroin Dé 
Táifr. 


A UoCc cailin ciúin rcuam óa nán ÓuU4L 001406 imceacc 
éum fáin, 


sur Leibrot Luatce as rás oil buocoir 1 Snéooim "ná 
n-Áóic. 
'Oo éonna4c-Ta4 tn'oé 1 1 n-é4 AG ríopa4 1 7bF4o 4 


Da bne4ása i ná Dénur 4n rpéinbean, Tí ainniín na 
SCUuoC. 

ní. aon SeaLLamaincec T4 cCr40$0L Ó'n aen so. oc an 
coLom onuoTf; -. 


nán cus rí am Féin 1 conéóir fín omós rí uaim. 


AA Lá Lisa ah 


SR 


TnTL aon crLac i1nTr4 COILL nÁ Fuil rnaróÓm "na bun nó 
'na bámh; 

ní. aon bneac inra Linn ná héim eann an bánnh uirse 
as Tnám ; 

hí. aon rasanc r4 míosaCcc ná héimseann cum 
4arpminn & ná0, 

£Cc Ó 'imóis rí uaim, ní món So mocuisim an LÁ. 


€ 


Cóic ní. 0uibin; 


Crácnóinín beas oéróeanac 'f mo énéao 45om “á un 
ó'n ríon 

1 Lúib na COI:LLe cÉnaobaise, 'r ná aenaC man bí mo 
Ciall : 

- Dí an cuac “Tr an Lton 'r an céinreac an réinre T S4C 
nóca rion, 

'S 4 mbun 'r 1 mbámh S4C béamnra So mbeió Éine “se 
Cáic ní Ouibin. 


“Cá tiíoracáinin rétn SLAir asam réinis os ceann mo 
ice. 
sur bionn sac maroean snéine an roéinbean ann 1 í 
nómam “na ruróe; i 
CÁ leabaft 24c1 oen Saeóunn 'r beasáinín 'oe'n 
Déanta crníro, i 
'S 4 mbun 'r 1 mbánn Sa4C béanra So mberó Éine “se 
Cáic ní Úuibin. 
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Cá míte 'oaC “na CLóticín “Tr 4 bnóisin an 0940 an £no015, 

'S súna 'e'n fairean nua0 uinéí oen crómno úo . 
bíonn an (nóin an Tuo$s ; 

'Seé 'oubainc rí, “Suró ríor, Óisfiím, 50 fÓil beas “r ní 
'oéanram mol1Ldt, 

'S 'oo nasoinn-Tre afúT 1 n-óise, 0á mbeo Fó'ota 'se 
Caáic ní Ouibin.” 


“Do furó rí an Ébinrin c40ob Liom 'r mo Séasa 00 Cu1C 
Liom rTíor, 

Do fiLear nánbó'” aon bean f40$24Lca 1 'r Sun Ú40$oL - 
'oom 1 Ceacc 1m' Lion. 

“ &n cú T24ttar nó an cú heéLen nó an cééao bean 'oo 
0146 mo énotróe, 

fó an bean “oo mi4LL na Cé4aoca4 S0 AD SoOL 41C1 Le 
Caáic ní 'Úuibin? 


“1r bean nó-món 1 bpéin mé 'r mo céile '0o Óu41Ú0 
Can cuinn, . 

mo éCcLtann so bóruil 1 noaon-bnuro so. cnéiC-Las 'r 

' ón bnea4b 'na scnoróe, 

4Cc eineosaróú Clanna S$Sae'óitse asur Léimríó so 
mean SC cLaróearm, 

'S sumrb é cúir asur. 09eine mo rséit-re so mberó 
éine rór as Cáic ní Úuibin.” 
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BE asón H4 Ceattais dh An DAR; 


——-- 


'Oo b1 rpean ann ro ó sumb” ainm 'oo Seásan Ua 
Caattars; “Rus4o. mac 60. 1:ní he: sac ésnne: out 
reaoó ré man 4C€414f bairoíróe teir. Dí an teanb 1 
brf20 san bairoe. CÁáims án 0Ci4Seanna cCuise. 
Cains ré é réin cum a beic (na 4Coin bairoíóe an an 
Leanób. 

“AA, amra Seásan, “an 4 fon sun Ouine rósanca4 
Cu, ní Cuinrinn man oCoóin bairoróe Lem' Leanb cu. 
Cusaonn cú mónán raoróbmir “oo Oaoin16 7 fásann cú 
mómnán eile ana-bocc. fl cCósrarú mé 1 n-ao”. Con 
us 

Cáinis an cCÓróbinreóin Cuise. 

“AA” anró Seásan, “ caboin 0o bócan onc. “Do 
néin oeáLLÉaim, ní beróin-re 1 n-ao” con man. Coin 
bairoróé asom.” 

ComatL 'na “OLATÓ froin Cáins 4n Dár cuise “7 
'oubainc ré Leir so rearóseó ré Leir ón Leanb, '0á 
mbó maic Leir é. 

““O, ir“cura an rean ceanc,” 44 Beásan; ““bein- 
eann cú an bocc 17 4n noóc Leac, an Las 1 on Lárofn. 
Tí't aon rpte4ócar te héinne aso0c.” 

Searaim an Dár teir an teanb. DÓí Seásan 7 an 
Dár muincearmóa te n-a céite annrpain. 


'Oubainc an Dár te Seásan, Lá, “m4 óeineann cú e 
é 


. 
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mo cómainLe,” an reirean, “beróin 4n nA 00015016 ir 
rA/obne 14nra4 OúCc4is. [Leis amac so bruil eóLtar món 
af o1!0€eoT osSsóc. flu2oin 4 (10CEOTÓ Cu SO OCÍ Leabaró 
an 'ouine bneóice, cearbánrao mé féin ouic. éinne,” 
of Teirean, “so breicríú cú mire 45 ó Ceann, cá ré 
rn 4som Le bÉneic liom. éinne so brpeicrín mire as 
& e€6P4ib, I. 4 Dac onC é Leisear: ACC Bioo 
ré; éinne só ODreicrin mire as á Ceann, Sán bac te 
n-ó tersear. CAbaiichsear a? 

'Oo 6i mómnán éineann “aoine bneóice bi cobancao 
Tuar. 45 na ooóCcúiní) 1-46 n4 TASC 7. 00 Leiseanao 
Seáson 1840, 1 1 ré 4s5 rÁ$oóil mónán ainsro. Ti foóib 
co óft 40n 'ooócúin 1 61 an Seáson. 

'Uo-$6í ré t24 'oer n4 Uaeceancaib sur, CUALa ré so 
fF210 'ouine uoTAL món as FÁSAIL DáÁir 1 cuineaó fíor 
Sú Seaásan Cum an 'ouine bneóice “o fíora só 1. 00 
seobúaó Té nó céaoco púnc, 0Á 0OCos&Ó teir é Leiseóf. 
Cearbáin ón Dár é réin as ceann on ouine uoroit. 
Cpoic ré 4 Ceann an Seásan cum 4 náó son aon cun 
1TCeoC 4 “Oéanam on on n'ouine bneóice, mon 64 re 
Ctim é gn a-Dneic Lear; 

Da beas an maicear oo. “"Oo pmúoc an. crAinne 
Seáson ón c-oifseoo mó 4 Chnoc 1 90 Fuóin ré 
reirc cum an 'ouine uoT0L 4 Leisear. 

'“&” amra Seásaon, “ní t an rean roin rocnuisce 1 
&ceanc óS$o16 mon cá ré. lompuis & Ceann anuor 
manfro. Cao “oo 'óein ré acc a Ceann 1íonncáil “rán 
ÁiC "nó noib a Cora! hí réaoraó an Dár an áic “na 
ftó1b6 ré rásoinc. “Oein Seáson rpríosonr na choire 1 
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OD'eim$ on 'ouine bneóice 7 óí ré cóm. rLán 7 bí 
ré mú24m “1 fuinn Season an LuaCc T40C4ift '00 .: ÓÍ 
SeoLLco. 

Tluain 4 bi Seásan 45 ceacc & baile, 'oo Duit an 
Dár teir : “'OeatLnaisim nán D'aon maicear oóm-ra 
cóm2ainLte C4Dboinc Ouic. O'mméir an clear roin 
omm ó óitana4ib, 1 anoir,” an reirean, “ cáin péin Le 
bár o'f45201L.” 

““Ó muire,” anrá4 Se4ásan, “cabarn om rpár cúpta 
Lá so noéanr40o m'aiCmúe 7 So noéanrarú mé mo 


1) 


baroneaca 1 ná bac. tom,” an reirean, “ So DrFasain 
me can éir mo D4(9ne€4Ca4 4 ná 0.” 

“ Seao, Seobain rn,” anr? an Dár. 

Do CÁInIS an Lá 1 mbánac 1 “'oo Cáinis an Lá uman- 
aca 1 an mobaCc pa4roin 4 oubainc Seásain nó aon 
éuimneam 4ise 4ih. “Do bí an Dár cnáróce céarca 1 
"ní féapraú ré bnhneic an Seásan Coin, Cion nó C4tl so 
'OCÍ, can éir CcCúpLa bliain, sun imcií$ cuimne an Úáir 
ar ceann Seásain. Cuaoró ré 'ra Cacain 1 o'ót ré 
braon bioCcáilLte. 

huain a Cáinis ré 4 ÚÓaite, Cu4ró ré an 4 Oá sLúin 
AS náÁ0 ó botroneaca4. Seasó, má “óein, níon baic ré 
Etc Sun Lámuis an Dár an muineáLt é. 

i Sear0,)! an reirean, ““4r micíro om ce4cc ruar 
teas, - Ca4ot Acam PA oeme:: : 

“Dan £140, cáim,” anr4 Seásan, 
Tu1il '0ul uUAic anoir asom.” 

“Ar mó clear immsir om fúam,” 4anrá an Dár, 
““aCc ní imneoósoih 4 Cuitte 4C4 om. “Dá nascá 


'R 1T. 'DÓCA ná, 
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irceac 'ran mburoé20L róin CoLL, 'ooo Leanfrainn 1rceoc 
4-00: Caecraáinn cu ánrcis Ana” 

““& Ciseafna C€nÓC4idús,” anr4 Seásan, “ c'onnur 4 
n45o0 ainmíóe man Cur irceac ron mburoéa4L o ” 

“Do nosoinn xo m4ic,” onr4 an. Dár ;. “ceorbán- 
£0 'Ouic So nosóinn.” 

'Do 'óein an Dár é réin com rua4noc Le Luic 3 ircea4c 
ran mburoeat teir... Tuaim 4. rain Seaosáan “Rois 
buait ré an conc “ra: mburoea4L. 

““Seaó anoir,” an reirean, “ ran onn roin iTC18 So 
teisre4o-ro omac Cú.” 

““Cobont4aróú mé rmoár Cúis mbun eite “óuic,” 
off” an Dár, “ acc me rsaoiteaó mac.” 

“tí baosol so noéanra0, 4 €004,” ómTo Seásan. 

Cuaró ré on mulLac rf2ilte 1 Do C4ic ré an buíoéA4L 
AmAC 'T4 brainnse. Dí an buíoéat O'4 éoatsceam ó 
Cuinn .S0 cuinn: an Fe4o. cú mouaoan “7 ní brúan 
éinne bárr an réa4o na hAimhihenin; “34. oeine iol 
IArS 41ú eéisin rú4n 4n buroeat i an Leo: géine 
f1 bpaon ise ann. C4mMhoicea4oaft 4n conc AT 2n 
mbur'oé2t. Siíúo amac an Dár. Da seán na4 1410 
fin sún C4inis ré 1. Sun main: ré Season bocc. Ua 
CeatLutáis, 

marman ríon an rséa4l ro, ní bnéas “oóm-Ta é, man 
1 reo mA24nR 4 CuALa rpéin e. : 


Aois RS cis 


Eoe Lóin, 


haoise 


óvrob6inreoin, the devil, 33, 13. 
[Lat. aduevysavyius, fífom which 
also Eng. adueysavy. |] 

Áiríb, dat. hi. of áir, áire, a. use- 
ful or. convenient thing, con- 
venience, hence arrangement, 
affair, 24, 9. 

Air imábac “— oo n diábaoc “'oo'n 
o14bat, to the devil — not; 35, 
hios: 

óÁcoir bair oróe, god-father, 
SpOnsor, 33, 4. [Also cáifroeor 


Críorc.] 


Dáb, 7oe(í:, a young girl; báb na 
scfio0o6, the “young girl of 
branchy or clustering hair, 6, 


I4. 
bDacoLLac, ringleted, 7, i.” 
báibín, 70. — a young girl, 5, 3. 
bewLu-cmc (“4 trmbling oí 
limbs), in an b., waving about, 
esp. with the wind, tir, 8. 
bamna-cor, curly, at the poll, sr, 7. 
barnrn-fíonn, fair-haired; (2/., 24, 


13. 

bínrín, a little bench or bank of 
grass; 42; ó. | 

DoLsán béice, a kind of mush- 
room, fusx;-ball, truffles, 8, ro. 


 Dranarn; as b., turning up fallow 


ground, 2, &oO. shá 
Duacar, 4£€4. -Air, aperiorlty ; 

ás FÁSail buacóir, getting the 

preíerence, 30, 22. i 


Cailce (gen. Of cailc, chalk, as 
adj.), pure-white, faultless in 
torm; y, 5. 

Cana&óú, saying, precept, 19, 20. 


” Carnn-fols, a thick or luxutriant 


head oí hair, rí, 9. 


CratULac, . 006 -A1s;. sweetheart; 
La a 
Círce, a cake, 23, “4. FEsp- one 


divided into guarters. | 

CLipiíce, tormented, tortured, 25, 
IO. 

CLuis, 2/. of. cLos, a blister, 24, 16; 
cluis 41t 4 SConba4il, bhisters 
or lumps on their palates. 

CLamoa4ccumgac; a-cover, 5. 

Conrh4síob; fr & Cé. on' her 
hunkers, 24, 5. - [AR '4 CofC 
Hnánaib, Con. on & suúinib 
beasa or of! 4 T50nó15, ÚU.| 

Croobac, variegated, fancy, 22, 

.. “mo súna4 cnaobac is 
“my fashionable gown ” in U. 
song. | 

Crnhóc2ot:, bier, 27, I4. 

Crotánaá4c, trembling, waving, 28, 


y. 
Cuibe [also cuibró, cubaró |, fit- 
ting, proper, right, 24, u. 


'Oaon-bfuro, bondage, slavery; 
mo Clann so Dpuil ( no. an 
emphatic way of saying cá mo 
cLann 1 no., my children are in 
bondage; 32, u. 

“Oe4alLéoisim,. [I imagine, it 
apipéars to:me, 3, 12; &C. 

'OealLnam, w., appearance, likeli- 
hood; 'oo néifr 'oeáLLnoim, to 
all appearance, in all likelihood, 
33, 4. [The UL in this wordis 
silent in W., but leaves its mark 
in the pronunciation of the ea 
04 usually, but eá in 5. W. 
Cork and Kerry, though the 
oi also. is heard in the latter 


county. [Ín Con. and U. 'oeall- 
nóó-— refulgence, brightness |. 

'Oéro-bhuinníott, damsel with 
beautiful teeth, 7, 5. 

'O14cChH4AC, sad, sorrowful, 2r, 6. 

'Oton-mocC; “very . early, “ao; T8. 
[LO:an- is usual as an intensive 
form in W.| 

'Oíomuáó, disappointment, ex- 
cessive grief at hope uníulúilled, 
a. a 

"Oóib péin, daírúus commoda at t, x. 
cánsaooft 4 baile 'oóib péin, 
they came home. í English usage 
does not express the final por- 
tion. | 

'Onéimieac [ladder-like |, cluster- 


Ir cas 7: 


'Onuroe, stare, SSaB: ICH á'á 
[Also 'onuro, and in U. cwuro- 
eós. | 

eanhoío; 1 n-e. Le, angry with, 
25: 15: 


earnam, want, deficiency, II, y. 

éire, gen. -éineann, Ireland ; 
móntán éineann '“oaoine, very 
many people, a very large num- 
ber of people, 34, to. 

eimus/o—-éim$e, éinse, act of 
rising ; e. “na furóe, to get up 
[from a lying position J, I, a2. 


FA:ilt; 0. paille, a CH 30; 16 
[;esealúd. 

Faihfaatae: rairrins, wide; 24,1 
fi acoás id 

Éanncair, weakness, fainting fit, 
4, aí Cn. cuic ré; an bé 
fainted. | 

téis péinaseif; Sr; 7. Aihe 
réineac (Waí.) and réineaccain 
(Con.), a popular strong íorm. | 

teinceanna, 2. oí pesnc; a 
“corner ” in a hat: haca crí 
br., a three-cornered hat, 14, 8. 

Ttúinreacrc, abundance; 'oá Si no 
matter how abundant, ACN 


€úas (oei.)—FPás, let, 6,: “é 
SeanhoC2ile, little girl, 23. Is. 
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Srooom, £€4. -Aim, dignity, re- 
spect, 3o, 22. [In Ker. the first 
84 in this word has the sound of 
a in hat. |] 

srmear, a spell, a bout, fit, short 
turn at anything, 4,7,&c. [It 
is high time that the Anglicism 
bobca were banished from 
writing. “There are many other 
words Íor the idea besides 
steoT:. 

Stmíon-bauinníolt, 
damsel, 22, x. 

Suroea4ccoinc, 
cia Nó 


bright-faced 


act oí prayineg, 


Larcuaio — caob Cu4ro, in the 
north, 5, 16... | In; the south” 
west: ánd: east “of Co. . Cork 
Learcuatró is the form heard. | 

Leanbac, childlike, innocent, 5. 
I5. [Cp. Leanbatróe. | 

Leibroe, (0. -í, a dull-witted per- 
son, do. 22: 

Lioracáinín, a. little fort or , af, 
31, T7, “| Dim,. ot Uoracan— 
Líior.) 

mains, a nod, a tilt, ta, 9. [In 
Béarra mais.] -- 

manan—mun4b, 1Í 1t is not; 
mAf4, mafV, mura —muna, if 
not; 36, y. 

feo'oan, middle, means ; 
excessive, awful, ss, y 

miír.Le—miúre, 7. of hr, sweet, 
2oi“L6; 

muin siL— muimin, family, 2, 
19. 


cat m., 


nócan— nua4cari, spouse Chusband 
Or wife); 21, I5. [A synonym . 
OÍ céile. ] 


Óis-buuinneA4ll, a young damsel, 
gsw. 
Óinrín, foolish person, I, 6. 


foL214cíneac, g. -1$, a. Palatine, 
i.e., a descendant of immigrants 


Sa mná a 


Írom the Palatinate of the 
Rhine, who settled in Ireland 
in the reign of Oueen Anne. 
Though not very numerous 
anywhere, they are principally 
found in the counties of Lim- 
erick and Tipperary. IO, 2. 


Díabal, ewfh. for 'orabal, devil; 
8€n. -A1U, 8, x. 


DLéróo, 3 sing. $ft. of ptéróim, to 
contend in rivalry for; 7, 3. 
IE aisscocchta at o, ua; the 
sentence here (t, u) shows 
an inversion,. the natural order 
being as, would appear, sun 
Le coimearsan cCaca4 a4sur Le 
Shá0 Oo'4 rséim 7oo bán oo 
léo na mítce ó baile, 
through the clash of battle and 
through love íor whose beauty 
thousands oí men contended 
fiercely away Íírom home; it 
may, however, be the following: 
sutí b'áno oo pléró na míLce 
ó baile Le coimeaf saoí Cat4 1 
Le snáú 'o'á rséim, íor whom 
thousands (oí men) away 
from home fiercely contended 
by clash of battle and 
bhrosph cliove. íor beer 
beauty; in the íormer ninter- 
pretation the use of “surnb'” 
in second line may be due to 
the influence of the inversion 
on the sentence (see under 'oaon- 
bruro); in the latter case the 
occurrenceof sur in the former 
line may show the iníluence of 
the relative construction re- 
guired to connect the two lines 
with the antecedent báb na 
scnh40b. Cp. with sun bármno 
oo pLéró the passage at 7, 3 
and 4, ón cú 1únó nó DoLLar 
ir 4oirroe To pLéró an c-úubaLL 
úo, “7nlt.; this would seem to 
show that the íormer inter- 


. 
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pretationisthe morelikely.,. na 
miLce ó baile could also bear 
the sense “-miies from home.” 
I2Lupa, mire, mud, puddle, r$, o. 
fmíoc, 3 sing. form $ft. of príoc- 
aim — P10C4im, Í pick, 36, Io. 
Dtonnra—píonnrpa, fencing, 22, 
u. [This should not be con- 
Íounded with pmíonnpa, prince. ] 
Duóirear, process (in law), a, 7. 
[puóir, Con.; puhóirce, U.. 


fRaroeao, /e€v/f. fass. of naroim, I 
cast, [ throw; 7,4. [Cp. naro 
na CLoca leir, throw the stones 
at him, stone him. | 

faicineac (23, u, &c,), “beans ”; 
“ seaLLaim-re ouic so bpasaií 

fiátC1neac, nuoift HAS4ró cú 4 
Gaile, a Sanrúin,” like. the 
Eng. phrase, “you'll gct beans, 
my lad, when you go home.” 
[Perhaps faicneac, Íern, 7.€., 
the Irish idiom prefers one 
member of the vegetable king- 
dom, the English another.] 

RéiLceann, íor neiLceann, a star, 
hence /oe(f. a beautiful woman, 
a fair lady, s, Its. 

góirí— nór, rose, 20. v. 

Ru2sairr,act of being driven or 
impelled, 28, I3. [From a verb 
TU 45411t, 75 In. Pres. nu as nóim, - 
from which also muasttao as 
U.n. in N.Leinster. Cp. oprsailc 
(por $ailc) and poprsLaó, múp- 
sSotLc and múrpsLaó, reacainc 
and reacnaú, €c. | i 


Saese4o —P4tSeao, an arrow, a 
dat, IT, 8. 

ScalLaíb, dat. 1. form, from 
TCcoLLaóo, act of burning or 
scorching, 2o, 5. 

Sseois, throat, 14. 2. Sseoil 
appeared to be what reciter 
said. [Ssóis, Con. | 

SstúilLe, awkward person, ras- 
cabérr, éa. 


Ssuob, £6. TSu41be, /., a game of 
cards peculiar to Munster ; 
tmiínc on TSu4ib, to play at 
TSu4b, 29, x. 

Sop rnacaró, a trailing wisp, I4, 


3. [Cp. rop nacáin, U., a term ' 


OÍ abuse. | 
Srnúill, a stream, :rr, 13. 
Scaimpí, cake made írom pota- 
toes, úpiato-cake,;. 23, 16; 
Sciúif, an affected position oí the 
hat on the head, ia, 8. 
Scr4caite,torn, I4,4. [Schóicte, 
Con., U. |] : 
Suanoc, small; com f. Le Luic, 
as small as a mouse, 36, ”. 


Cao'oí —toddy, 3o, 3. 

Cairceal, act of walking, travell- 
ing, journeyine, 2I, v. 

Caiceac — Lo1t15ceoc,accustomed 
to, practised 'at, 24, 14. “| Also 
cLeaccuiste Le. | 

Connoice,oaft  — 
they drew ; 36, u. 

CAcánt ací, OL: preseimng; “an. 
ducine, 2o, 4. 


coAifnse4o4dt, 
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Cíióeacc— ce4ccv, 12, Io. [ Poet. in 
M., collog. in Con. | ; 

Céanam, an imperat. form very 
common in JW. — go, come; 
céanom omfc- 4 baile, come 
home, s, 6. & 

Crnáccs, act oí talking of or men- 
tioning ; af 50 [— a] mbíoó ré 
'cnócCsr, about which he used to 
be talking, o, Ir. 

Crócnóinín. (dow. Of cnácnóna), 
little (;.;. late) evening ; usually, 
as at Ir, I, Íound gualinied by 
'opéi'oeanAc, as 1f to make the 
meaning unmistakeable. Cp. 
the use of: beas: cnácnóna 
beas, anoir beas, &c. 

CtmúopoLLac, clustering, in clusters 
or bunches, 6, I. 


Ú'óaCcuisim, Í solemnly assure 
[7í. I will or leave by will], 
iii; 

úinnín, a hank, 27, 17. 

Umanocaft (íor um a2anoincear), 
the aíter-morrow, day after 
to-morrow., 35. 14: 


CLáeg Aiceonn. 


Aoine, Eena River, in Iveragh, 24, 
:;. There is a local tradition 
that it is called after a woman 
named wAkcaoine (spelling un- 
certain); Aoine is an abbrev- 
iated íorm. Se: Danna na 
haoine. 


Daile O Síooa, Ballyseedy, a vil- 
lage and parish near Tralee, o, 
v. 

bán (en. $1.), perhaps Banemore, 
in Clanmaurice, 28, u. 

Darnna na haoine, the district at 
the head or source of the Eena 
river, in the pari-h of Dromod, 
Iveragh, Co. Kerry, 23, I5; 24, 
EA 48. 


Caireal, Cashel, In Co. Tipperary, 
&3; 2. 

Cainbne, Carbery, in West Cork ; 
sancan Cainbne, the barony of 
West Carbery, 12, IA4. 

Carnrnaáis, Carrick-on-Suir, 13, I. 

Cannais Ua4c, an, Carriglea, in 
Carbas, aici. Lhere is a 
more celebrated place oí the 
name, Craglea in Eng., in Co. 
Clare, the abode of Aoibheall, 
the fairy-gueen of Thomomd. 

Canhfais nAsSiúine, Carrick-on- 
Suim gE £5. 

Catair, an — Cataáit S41ob6ín, 
Cahersiveen, the chief town of 
Iveragh, Co. Kerry; Cuatro ré 


'r4 Cacain, he weat to Caher- 
siveen, 35, IO. 

Cacatn na Crmae, thecity of Troy, 
in Asia Minor, now Hissarlik, 
I7, 6; also occurring as Cmgaot 
at ao, 6. 

CLárn Luinc, the Plain of Lorc, a 
poetic name for Í[reland, 2o, rt. 
Cnoc Dréanainn, Brandon Mt,, 
in Corkaguiney, Co. Kerry; 

£€8R., 8, ss. 

Coirníní, Currans, a parish partly 
in the barony of Magumhy, but 
chiefly in that of Trughanac- 
my. Co. Kerty; dá, Io, 8; 
IO, I. Ít contains a village, 
Currans, in Trughanacmy. 


'Oainsean, Dingle, Co. Kerry ; 
GF. é, IT, I5. “Oo'n Coin, 
pron. 'on) is used with this 
place-name, 29, u. 


SLairí na Cuaite, (?) the Streams 
of Tuogh (a parish to the east 
of Tralee); dat., 28, u. 

hoLóno, Hólland, i, “”. 

15 nácac, gen. 15 Rácais, [veragh, 
a baronyin the south-west of 
KEercg as 


Cíobftaro Ánann, Tipperary ; 29, t. 
The reciter's form was Cíobmao 
4rnann. 

Cmnao:í, [roy, 29, 6. See Cacoin 
ná Cnóe. 
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